Gary A. Rendsburg

Upcoming Programs in April

(1) 2024 Bishop Lecture, Rutgers University

(2) The Dead Sea Scrolls, Somerset Library

(3) The Passover Haggadah, Kol Rina Congregation



Friday, March 29, 2024

Dear Friends,

Gary will be presenting three different lectures in the weeks ahead,

per the headline above and the details below.

We hope to see you at one or more of these programs.

RUTGERS UNIVERSITY
Libraries

“The Robison Hebrew Manuscript Collection: 50 Yemenite
Treasures in Our Midst”

Rutgers University Libraries

2024 Bishop Lecture

Tuesday, April 2, 2024

4:00 p.m. (EDT)

Alexander Library, Rutgers University - New Brunswick

hybrid event: in-person and via Zoom

Details and registration here:
https://libcal.rutgers.edu/event/12100082




Every year, the Rutgers University Libraries hosts the annual Bishop
Lecture, devoted to an aspect of book culture, medieval manuscripts,
the history of printing, etc., with special attention to items held at
Special Collections housed at Alexander Library, the flagship library in
the Rutgers system.

The series is named in memory of Louis Faugeres Bishop III, a
prominent New York City physician and book lover. Although he was
educated at Yale and Columbia, Dr. Bishop had close family ties to
Rutgers, where his father had studied and where the family name lives

on, with Bishop House and Bishop Place on our campus.

Gary is truly honored to be this year’s Bishop Lecturer, as he looks
forward to sharing all that he has learned during his years of studying

the Robison Hebrew Manuscript Collection housed at Rutgers.

2024 Bishop Lecture: The Robison Hebrew Manuscript
Collection: 50 Yemenite Treasures in Our Midst

2024 Bishop Lecture:

The Robison Hebrew Manuscript
Collection: 50 Yemenite Treasures
in Our Midst

Rutgers Distinguished Professor Gary A. Rendsburg will deliver the 35th
annual Louis Faugéres Bishop Il Lecture, entitled “The Robison Hebrew
Manuscript Collection: 50 Yemenite Treasures in Our Midst,” on
Tuesday, April 2, at 4:00 p.m., at Alexander Library.

Gary Rendsburg holds the Blanche and Irving Laurie Chairin Jewish
History at Rutgers University, with appointments in both the
Department of History and the Department of Jewish Studies. He is the
author of seven books and over 200 articles; his most recent book is
How the Bible Is Written (2013).




Somerset County Library System of New Jersey |
Connect, Explore, Share, Discover

“The Dead Sea Scrolls: The Texts, Their Contexts,

and the Coalescence of Jewish and Christian Scholarship”
Wednesday, April 10, 2024

7:00 - 8:15 p.m. (EDT)

via Zoom

Details and registration here:
https://sclsnj.libnet.info/event/9208453

In 1947, a Bedouin shepherd was tracking a stray goat near Qumran,
an isolated location near the Dead Sea, when he stumbled upon one of

the most remarkable archaeological finds of the 20th century.

This remarkable find consisted of seven ancient Hebrew manuscripts

housed in clay vessels and stored inside a cave. These precious



documents led scholars to explore other caves in the area — an effort
which eventually yielded 800 + documents, now known collectively
as the Dead Sea Scrolls. These discoveries from the late 1940s and
early 1950s led to nothing less than a revolution in our understanding
of ancient Judaism, early Christianity, and the relationship between

the two religious movements.

The Dead Sea Scrolls:
The Texts, Their Contexts, and the
Coalescence of Jewish and Christian Scholarship

Gary A. Rendsburg

Blanche and Irving Laurie
Chair in Jewish History

Rutgers University

Somerset County Library System of New Jersey |
Connect, Explore, Share, Discover
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THE PASSOVER HAGGADAH THROUGH THE AGES: i
JEWISH TEXTS, CHRISTIAN SURPRISES |

WITH DR. GARY RENDSBURG, CHAIR OF JEWISH HISTORY, RUTGERS lJNIVERsrn'f

SUNDAY, APRIL 14 | 10:30AM | ZOOM

“The Passover Haggadah through the Ages:
Jewish Text, Christian Surprises”

Kol Rina, South Orange, N.J.

Sunday, April 14, 2024

10:30 a.m. (EDT)

via Zoom

Details and registration here:

https://www.eventbrite.com/e/the-passover-haggadah-through-the-

ages-jewish-texts-christian-surprises-tickets-862504262467




Today Jews read the Passover Haggadah from a printed book, with
each person at the table holding his or her own copy. But how did
that text reach us? And how did Jews observe the Seder before the

age of printing?

This talk presents the evidence: from the most basic Haggadah texts
found in the Cairo Geniza through the most lavishly produced

illuminated Haggadah manuscripts from the Middle Ages.

Along the way, as we shall see, certain Christian influences are
present: both in the artwork of the illuminated haggadot and perhaps
most surprisingly of all in the so-called Monk’s Haggadah, replete with
Latin commentary, housed for centuries at the Benedictine Monastery

in Tegernsee, Bavaria.

Through it all, presented via PowerPoint, we will marvel at the work
of dedicated scribes, who transmitted the text generation after
generation, century after century — while also acknowledging the
ongoing work of curators and librarians who serve as the custodians of
these treasures, in London, Manchester, Munich, Jerusalem, New

York, and Washington.
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Did you know that Queen Elizabeth I (r. 1558 — 1603) knew
Hebrew? In truth, we have only one contemporary individual who
states this, namely Giulio Cesare Paschali, who dedicated his De’ sacri
salmi di Davidde (Geneva, 1592) to Her Majesty — but there is no

reason to doubt his testimony.

For how else can we explain that Oxford dons wrote Hebrew poems to
honor the Queen during her celebrated visit to the University in

1566. My colleague Aaron Rubin (University of Georgia) and I have
been working on these poems for the past several years, as they are a

delight to read, even at a distance of four and a half centuries.



For a short article on one of the poems housed at Corpus Christi

College, Oxford, see our article in Sundial, the in-house magazine of

the College, now posted at my Publications page:

https://jewishstudies.rutgers.edu/docman/rendsburg/989-edward-

burdon-poem-sundial

For the entire Sundial issue, see here, at the Corpus Christi College

website:

https://www.ccc.ox.ac.uk/sites/default/files/2024-

02/p13045 sundial issuel9 web3.pdf

Sundial | briar O

Papers

The Corpus
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AHEBREW POEM
FROM THE PEN OF
EDWARD BURDON

CHRISTI COLLEGE,
DEDICATED TO
QUEEN ELIZABETH T

Imagine the scene, imagine the hope and glory, imagine the pomp and
circumstance. On 51 August 1366, Queen Elizabeth 1 (. 1358-1603) entered the city
of Oxford for her celebrated one-week visit, remaining until the § Seplember. Her
Majesty lodged al nelghbouring Christ Church, but Corpus Christi College Fellows
were among the most active in lauding the monarch. Or at the very least, more
such praise is extant in the CCC Library than in other college libraries.

To our good fortune, the CCC library serves as the custodian to MS 280,
‘which includes a compilation of maerials relevant to the College’s history during
the 16th century. Within that large collection are thirty-two pages (fols. 171-186)
with fifly-six poems and praises, writien by thirty-seven individuals, addressed
10 Her Majesty to celebrate her visit unmg the authors are several well-known

Corpus Clhiristi fellows, including George Napier, the brothers Edmond Rainolds
and John Rainolds, Thomas Twyne, and Miles Windsor.

Asone might expect, most of the poens are in Latin, but several are in Greek,
snd most striking of all is a poem by Edward Burdon in Hebrew. We know of
only two other Hebrew compositions 1o honour Her Malesty, both of them (one in
prose, one in poctry) written by Thomas Neale {of New College), which today are
preserved in Bodleizn MS 15, Part 1. Two eyewitness sceounts - both by Corpus
Christi Fellows — imply that there were Hebrew verses beyond the anes penned by
Neale and Burdon, theugh all such 1obe lost.

The highlight of the Queen's visit o Oxford was her arrival al St Mary's
University Church on Tuesday, 3 September. The aforementioned Miles Windsor
wrole as follows: “As the Quene entred into the Churche theare weare dyvers
sheetes of verses in Laltyn, Greeke, & Ebrewe selt vppon the doores & walles”
Richard Stephens left a aceount, but : observation,
in fact, with strikingly similar language: “As the Queene entred into the Churche,
there were diverse schedes of verses in Greeke, Latin and Hebrew set vpon the
dore & walles of the saide Churche.”

To repeat our opening sentence: Imagine the scene, imagine the hope and
glory, imagine the pomp and circumstance — and imagine the number of Hebrew
compositions which may have adorned Oxford generally and/or the Church
specifically on that day. And yet all that remains are Neale's poem, his prose
encomiunm, and Burdon's poem (found in COC MS 280, fol. 175v).

What do we know about Edward Burdon? He was born in County Durham ¢.
1540, entered Corpus Chiristi College in 1558, graduated with his BA. on 25 June
1561, and then completed his M.A. degree on 18 December 1366, This chronology
‘means, of course, that Burdon was still relatively young and in fact still engaged in
his studies at Corpus Christi when Queen Elizabelh's visit took place in 1566,

As s well known, Corpus remained a centre of Cathulic fervour, at least until
1568, when the ‘conversion” (for lack of a better term) to an officially Protestant
institution took hld. To be sure, Burdon would have been one of the Catholic
Fellows at Corpus Christi during Her Majesty's visit. His religious affiliation,
howwever, did nol deter Burdon front expressing praise for the Queen in three (1)
languages. For in addition to the Hebrew poem, Burdon also wrole clegiac
Latin and in Greek (also preserved in OCC MS 280). As such, Burdon stands as a
stellar instantiation of Corpus Christi’s founding earlier in the sixteenth century,
with its famous biblioteen trilinguis. to use Erasmus’s oft cited and yet always
Felieitons expression. In fact, could there be any better illustration of the College's
mission than that which emanates from the writings of this early Corpusele?

As seholars of ancient and medieval Hebrew, our main interest is in Burdon’s
Hebrew poem, which we will publish for the first time ever in The Bodleian
Library Record, forthcoming in 2024, along with copious annotations and a
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It truly has been a
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on uumnm poe,
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personal life, about
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Corpus Christi
during the sixteenth
century, and of
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Elizabeth I's visit

to Oxford in 1366,
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uistic analysis. To be sure, Burdon’s Hebrew is not eloguent, and the
granmar is riddled with mistakes. Nonetheless, the poem stands as remarkable
testimony to the discovery of the Hebrew language by Oxford dons and divines
during the Tudor period. Here it is important to recall that there: were no Jews in
England during the period of 1200-1636, so that the fellows and students in Oxford
and Cambridge could learn the ancient language only from grammar books and
dictionaries written on the continent, mainly by German scholars who in fact did
kearn Hebrew from their Jewish neighbours.

1t truly has been a pleasire to work on Burdon's poen, and o discover mare
about his personal lifie, about the academic atmosphere al Corpus Christi during
the sixteenth century, and of course about Queen Elizabeth T's visit to Oxford in
1566, The trail of acadentic research always leads one down unexplored paths
and into unanticipated terrain. In the present instance, the existence of Neale's
and Burdon's Hebrew compositions reapened the question: o what extent did the
Queen know Hebrew?

The only direct picce of evidence is the single comment by the Halian
wolar Giulio Cesal * sacri salmi di Davidde
(Geneva, 1392) to Queen Elizabeth L In the celebratory poem at the beginning of
the volume, Paschali mentions her ability in Hebres, Aramaie, Greek, amd Latin
(in that order), in addition 1o lalian, German, French, and Spanish. One further
indireet pieve of evidence is Lhe fact thal the then still Princess Elizabeth was
twitared by Antoine Rodulphe Chevallier, who had studied Hebrew on the continent
and who one day would rise (o the position of Rezius Profissor of Hebrew (Cantaly).
We know for sure that Chevallier taught Elizabeth French, and perhaps other
European languages, 5o it s not hard o imagine him teaching her Hebrew as wel
(As an aside. note that Chevallier also tutored Thomas Bodley in Hebrew!)

Herewith our translation of Burdon’s poem, which is overly literal at
times, as we attenpt o capture his sometimes elumsy and yet always expressive
Hebrew verse.

e ot ashamed 10 put my foly in poeits for yous.

Macle in Hebrrag:, bevause thers are comun entators.
vere, |

s price, but rather o e.press uiy soul

For this s onr (ueen. the anc 16h brings my oy

Thuss, not payment, but cather trutl, Ireceive

G desires this rway: (for me) o inddite, and Ttrike.

o oihour g QKR i e

Befurewwriting. and the grace of the LORD.
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Heis husnble forever, and e evertahes you wato the sea.
The Narne of Jacoh, and also 1o you he gives lf
And leastis of days forever, audd watil your leirs.
Frou: his HolyPlace may he sevct forth. and meay
he grat acconding to your heart,
Anel ety he vemember your afferings and your trea
s Al 3
May he grant (youand may headvace you the blessings of his graee.
¥ e his diesipe maxy not hasve done until noi:
Amen.and am:
Long livethe (ueen?
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HOW THE
—BIBLE IS—
WRITTEN

GARY A. RENDSBURG

How the Bible Is Written

(April 2019)

(Hendrickson)
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